RESERVATION AGREEMENT预订协议

concluded on […] (the “Agreement”) between: 总结 [...]（“协议”）之间的：
CTP Invest Hong Kong Limited, a limited liability company with business registration no. 3318734, and office at Unit B 17/F United Centre, 95 Queensway, Admiralty Hong Kong 
(hereinafter referred to as “Developer”), CTP Invest Hong Kong Limited，一家有限责任公司，商业登记号为 3318734，办公地址为香港金钟道 95 号统一中心17楼 B 室 （以下简称“开发商”），
and
[bookmark: OLE_LINK10]Client, Beijing Goldrare Automobile Parts Co.,LTD......., incorporated and registered in Beijing China......; with business registration number . 91110114801184540U......, whose registered office is at  ..Beijing........ 
(hereinafter referred to as “Client”),
Developer and Client will be collectively referred to as the “Parties” and individually referred hereinafter to as a “Party”. 客户、北京光华荣昌汽车部件有限公司、在 中国北京注册成立;商业登记号码为91110114801184540U，注册办事处位于 北京（以下简称“客户”）， 开发者和客户统称为“双方”，以下单独称为“一方”。

WHEREAS:
(A) The Developer and Client, respectively their group members (where group member should be understood in relation to a company, that company, any subsidiary or any holding company from time to time of that company and any subsidiary from time to time of a holding company of that company), are engaged in negotiations relating to future lease agreement (the “Future Lease Agreement”), regarding the construction and future lease of premises within building known as TRN21 - Unit A  (jointly the “Facility”) forming a part of an industrial complex of buildings known as CTPark Trnava II as outlined in Attachment 1 hereto. 开发商和客户，分别是他们的集团成员（如果集团成员应理解为一家公司，该公司、该公司的任何子公司或任何控股公司，以及该公司的控股公司的任何子公司不时），正在进行与未来租赁协议（“未来租赁协议”）有关的谈判， 关于称为 TRN21 - A 单元（统称为“设施”）的建筑物内的房屋的建造和未来租赁，该建筑物构成了本协议附件 1 中概述的称为 CTPark Trnava II 的工业综合体的一部分。

NOW THE PARTIES HEREBY AGREED AS FOLLOWS: 现双方特此达成如下协议：
Subject of the Agreement协议标的
The Developer has provided Client with the basic proposal to develop and lease the Facility, as outlined in Attachment 1 hereto. 开发商已向客户提供开发和租赁该设施的基本建议，如附件 1 中所述。
The Parties have agreed that the Parties or their group members, will engage into negotiations regarding technical, legal and financial conditions, which shall be completed by execution of the Future Lease Agreement. 双方已同意，双方或其集团成员将就技术、法律和财务条件进行谈判，谈判将通过签署未来租赁协议来完成。
The Developer shall reserve the Facility for the Client or its group member for signing of the Future Lease Agreement during the period from the date of signing hereof until 7 April 2025 (the “Exclusivity Period”), whereas the mutual aim of the Parties during the Exclusivity Period is to agree the wording of and sign the Future Lease Agreement. 开发商应为客户或其集团成员保留从签署本协议之日起至 2025 年 4 月 7 日（“排他期”）签署未来租赁协议的设施，而双方在排他期内的共同目标是同意未来租赁协议的措辞并签署未来租赁协议
The Developer agrees and undertakes during the Exclusivity Period (i) not to sign with third party a future lease agreement or other arrangement of same effect regarding the construction and future lease of the Facility to anyone other than Client or its group member or (ii) not to sign any agreement in such a way that will prevent Developer or its group member and Client or its group member from entering into the Future Lease Agreement. The Parties agree that in case the Client or its group member does not sign with Developer or its group member the Future Lease Agreement not later than as of 7 April 2025, for whatever reason, the above obligations of Developer or its group member to reserve the Facility for Client ceases to exist. 开发商同意并承诺在独家期内 （i） 不与第三方签署有关设施建设和未来租赁的未来租赁协议或其他具有同等效力的安排给客户或其集团成员以外的任何人，或 （ii） 不以阻止开发商或其集团成员与客户或其集团成员签订未来租赁的方式签署任何协议协议。双方同意，如果客户或其集团成员未在 2025 年 4 月 7 日之前与开发商或其集团成员签署未来租赁协议，无论出于何种原因，开发商或其集团成员为客户保留设施的上述义务将不复存在。
The Exclusivity Period shall set a time frame for the Parties or their group members to reach an agreement in relation to any necessary technical and legal documentation and the financial set-up and to sign the Future Lease Agreement within the Exclusivity Period by the Parties or their group members. The Future Lease Agreement is deemed to be executed if it is duly signed (wet ink signature) by authorized representatives of both contractual parties. 排他期应为双方或其集团成员设定一个时间框架，以便就任何必要的技术和法律文件以及财务设置达成协议，并由双方或其集团成员在排他期内签署未来租赁协议。如果未来租赁协议由合同双方的授权代表正式签署（湿墨水签署），则视为已签署。
[bookmark: _Hlk188960695]The Exclusivity Period shall be granted by the Developer for a monetary fee payable by the Client to the Developer in amount of EUR 30,000.00 plus the amount of applicable VAT or other similar mandatory taxes (the “Reservation Fee”), to be payable not later than within six (6) calendar days after signing hereof to Developer’s account 1110419003 766679449462 held by CITIBANK N.A. HONG KONG (SWIFT: CITIHKHX). The Developer will subsequently issue an invoice. In case that Client fails to pay the Reservation Fee duly and timely in accordance herewith, the Developer’s obligations to reserve the Facility shall cease to exist. The Reservation Fee is non-returnable in any case, except for the specific case under Article 1.7 below. The Parties agree and confirm that the amount of the Reservation Fee fairly corresponds to obligation of the Developer to provide reservation of the Facility during the Exclusivity Period and constitutes fair reimbursement for such time. 开发商应授予独家期限，客户应向开发商支付 30,000.00 欧元的货币费用，外加适用的增值税或其他类似强制性税款（“预订费”），最迟于签署本协议后六 （6） 个日历日内支付至1110419003 开发商在香港花旗银行持有的账户（SWIFT： CITIHKHX）。开发商随后将开具发票。如果客户未能按照本协议及时支付预订费，则开发商预订设施的义务将不复存在。预订费在任何情况下均不可退还，但下文第 1.7 条规定的特定情况除外。双方同意并确认，预订费的金额与开发商在独家期间提供设施预订的义务相符，并构成对该时间的公平补偿。
In case the Parties or their group members sign the Future Lease Agreement until 7 March 2025, then the Developer shall be obliged to return to Client amount of paid Reservation Fee within thirty (30) days from execution of the Future Lease Agreement to the account from which it was received. The Client shall issue relevant credit note to the Developer in respect of returned Reservation Fee. 如果双方或其集团成员在 2025 年 3 月 7 日之前签署了未来租赁协议，则开发商有义务在签署未来租赁协议后三十 （30） 天内将已支付的预订费退还给客户。客户应就退还的预订费向开发商开具相关贷记单。
Shall the Parties or their group members fail to sign the Future Lease Agreement until 7 March 2025 for whatever reason (even if later signed within Exclusivity Period), then the amount of paid Reservation Fee shall be kept by the Developer as a consideration for granting to Client the exclusivity in respect of the future lease of the Facility hereunder during Exclusivity Period. 如果双方或其集团成员因任何原因未能在 2025 年 3 月 7 日之前签署未来租赁协议（即使后来在排他性期内签署），则开发商应保留已支付的预订费金额，作为授予客户在排他性期内就本协议项下设施的未来租赁享有排他性的对价。
The Parties confirm and agree that in case the Future Lease Agreement is not signed until 7 March 2025, it will not be possible for Developer or its group member to meet main milestones of Early Access Date until 15 June 2025 and Handover Date until 31 October 2025 and such milestones will be prolonged, same as commercial arrangement would need to be revised (space and rental conditions); however if the Future Lease Agreement is still signed within Exclusivity Period the increase in unit rental amount shall only be to EUR 5.25 per one sq m of production/warehouse areas per month plus applicable VAT. 双方确认并同意，如果未来租赁协议在 2025 年 3 月 7 日之前未签署，开发商或其集团成员将无法满足 2025 年 6 月 15 日之前的提前使用日期和 2025 年 10 月 31 日之前的移交日期等主要里程碑，并且此类里程碑将被延长，就像需要修改商业安排一样（空间和租赁条件）;但是，如果未来租赁协议仍在排他期内签署，则单位租金的增加仅为每月每 1 平方米生产/仓库面积 5.25 欧元，外加适用的增值税。
The Developer may terminate this Agreement with immediate effect by an email and/or written notice delivered to the Client in case the Reservation Fee is not paid in line with this Agreement despite a written reminder delivered to Client with a six (6) calendar days remedy period. 如果向客户发送了书面提醒，但未按照本协议支付预订费，开发商可以通过向客户发送电子邮件和/或书面通知立即终止本协议，并给予客户六 （6） 个日历日的补救期。
This Agreement does not in any way establish an obligation of any of the Parties or their group members to sign with other Party or its group member the Future Lease Agreement. For the avoidance of doubt, this Agreement establishes only reservation time period (during Exclusivity Period) for benefit of the Client to decide at its discretion whether to sign the Future Lease Agreement, which corresponds to obligation of Client to pay the Reservation Fee for provision of such reservation time period. 本协议不以任何方式规定任何一方或其集团成员有义务与其他方或其集团成员签署未来租赁协议。为避免疑义，本协议仅规定了预订时间段（在排他期内），以便客户自行决定是否签署未来租赁协议，这与客户为提供此类预订时间段支付预订费的义务相对应。

Final Provisions
The Parties are obligated to keep the provisions of this Agreement confidential and will not disclose the contents of this Agreement to any third party (except Parties’ group members) or otherwise publicize or disclose any information regarding the Facility and/or negotiations, unless required by any state administration authority of the People’s Republic of China. 双方有义务对本协议的规定保密，除非中华人民共和国任何国家行政机关要求，否则不会向任何第三方（双方的团体成员除外）披露本协议的内容或以其他方式公开或披露有关设施和/或谈判的任何信息。
Notwithstanding the above the Developer or Developer’s group member is allowed to disclose the information about being bound by the Exclusivity Period and the length of the Exclusivity Period to any third party. 尽管有上述规定，开发商或开发商的群组成员仍可向任何第三方披露受独家期约束的信息以及独家期的长短
Nothing in this Agreement will at any time be construed as creating any partnership, joint venture, agency, employment, or any other relationship between the Parties, except the obligation of Developer to refrain from any undertakings as defined under Exclusivity Period and obligation to pay the Reservation Fee, by Client. The Developer does not have the authority to enter into any agreement on Client’s behalf or in Client’s name or otherwise bind Client to any agreement or obligation. 本协议中的任何内容在任何时候均不得解释为在双方之间建立任何合伙、合资、代理、雇佣或任何其他关系，但开发商有义务避免在排他性期限内做出任何承诺，并且有义务支付客户支付预订费。开发人员无权代表客户或以客户的名义签订任何协议，或以其他方式约束客户遵守任何协议或义务。
If any provision of this Agreement becomes illegal, invalid or unenforceable, other provision of this Agreement shall remain in force. The Parties shall be obliged to replace such illegal, invalid or unenforceable provision with a valid provision, which, as far as possible, has the same legal and commercial effect as that which it replaces. 如果本协议的任何条款变得非法、无效或不可执行，本协议的其他条款应继续有效。双方有义务用有效条款替换此类非法、无效或不可执行的条款，该条款应尽可能与其替换的条款具有相同的法律和商业效力。
All notices under this Agreement (the “Notices”) shall be in writing or if expressly stated also by email and shall be considered properly delivered, if sent by registered or recorded delivery mail, delivered personally or sent via e-mail with the Notice attached signed with qualified digital signature according to EU legislation, to the addresses specified in the header of this Agreement.
In case of the change of the above-mentioned address, such Party shall inform the other Party about such change in accordance with the provisions of the Agreement, otherwise Notices sent to the previous address shall be considered effectively delivered. 本协议项下的所有通知（“通知”）均应采用书面形式，如果通过电子邮件明确说明，则应视为已正确送达，如果通过挂号或记录的投递邮件发送、亲自送达或通过电子邮件发送，并附有根据欧盟法律签署且具有合格数字签名的通知，则应视为已正确送达本协议标题中指定的地址。 如果上述地址发生变更，该方应根据本协议的规定将此类变更通知另一方，否则发送到先前地址的通知应视为有效送达。
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with Hong Kong of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China law. 本协议受中华人民共和国香港特别行政区香港法律管辖并按其解释。
The Parties shall undertake best efforts to settle any disputes arising under this Agreement in amicable negotiations.  Any dispute, controversy, difference or claim arising out of or relating to this Agreement, including the existence, validity, interpretation, performance, breach or termination thereof or any dispute regarding non-contractual obligations arising out of or in relating to it which are not settled amicably by the Parties within twenty-one (21) days from the date on which one Party notified the other Party of the dispute, shall be referred to and finally resolved by arbitration administered by the Hong Kong International Arbitration Centre (HKIAC) under the HKIAC Administered Arbitration Rules in force when the Notice of Arbitration is submitted. 双方应尽最大努力通过友好协商解决本协议项下产生的任何争议。 因本协议引起或与本协议有关的任何争议、争议、分歧或索赔，包括本协议的存在、有效性、解释、履行、违约或终止，或与本协议有关的非合同义务的任何争议，如果双方未能在一方将争议通知另一方之日起二十一 （21） 天内友好解决， 应提交香港国际仲裁中心（HKIAC）根据提交仲裁通知时有效的《香港国际仲裁中心机构仲裁规则》进行仲裁并最终解决。
This Agreement has been executed in two (2) counterparts in English language, and each Party shall retain one (1) counterpart of this Agreement. 本协议以两 （2） 份英文副本签署，各方应保留本协议的一 （1） 份副本。
Conclusion of this Agreement requires the written form. To be legally binding on the Parties, changes and amendments to this Agreement must also be in writing. The Parties agree that the written form requirement is not met by telecommunication or data transmission (except invoice delivery) or, if it is an agreement, by an exchange of letters.
	Attachments (1): Head of terms and Site Plan & Layout of the Facility
签订本协议需要书面形式。为了对双方具有法律约束力，对本协议的更改和修订也必须采用书面形式。双方同意，电信或数据传输（发票交付除外）或（如果是协议）无法满足书面形式要求。 附件（1）：条款负责人和设施的现场平面图和布局

	Developer
In ____________on ____________

_______________________________
Remon Leonard Vos, Executive Director
	Client
In ____________on ____________

_______________________________
……., function
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